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Předmluva
ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětová federace národních normalizačních
orgánů (členů ISO). Mezinárodní normy obvykle vypracovávají technické komise ISO. Každý člen ISO,
který se zajímá o předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické
komisi zastoupen. Práce se zúčastňují také vládní i nevládní mezinárodní organizace, s nimiž ISO
navázala pracovní styk. ISO úzce spolupracuje s Mezi-
národní elektrotechnickou komisí (IEC) ve všech záležitostech normalizace v elektrotechnice.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu a postupy určené pro jeho další udržování jsou
popsány ve Směr-
nicích ISO/IEC, Část 1. Zejména se má věnovat pozornost rozdílným schvalovacím kritériím
potřebným pro různé druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl vypracován v souladu s redakčními
pravidly uvedenými ve Směrnicích ISO/IEC, Část 2 (viz www.iso.org/directives).

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto dokumentu mohou být předmětem patentových
práv. ISO nelze činit odpovědnou za identifikaci jakéhokoliv nebo všech patentových práv.
Podrobnosti o jakýchkoliv paten-
tových právech identifikovaných během přípravy tohoto dokumentu budou uvedeny v úvodu a/nebo
v seznamu patentových prohlášení obdržených ISO (viz www.iso.org/patents).

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto dokumentu se uvádí jako informace pro usnadnění práce
uživatelů a neznamená schválení.

Vysvětlení nezávazného charakteru technických norem, významu specifických termínů a výrazů ISO,
které se vztahují k posuzování shody, jakož i informace o tom, jak ISO dodržuje principy Světové
obchodní organizace (WTO) týkající se technických překážek obchodu (TBT) – viz
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise ISO/TC 37 Jazyk a terminologie, subkomise
SC 2 Terminologické postupy a procesy a kódování jazyka.

Tento dokument zrušuje a nahrazuje ISO 12616:2002, která byla technicky zrevidována.

Hlavní změny ve srovnání s předchozím vydáním jsou tyto:

–    aktualizace zaměřené na širší prostředí, v němž terminologičtí pracovníci pracují;

–    prohloubení aspektu managementu terminologických údajů a doplnění procesů, nástrojů a dovedností
nezbytných pro terminologické úkoly;

–    aktualizace za účelem sladění s nejnovějším technickým stavem a s vývojem dané profese.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se tohoto dokumentu mají být adresovány národnímu
normalizač-
nímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto orgánů lze nalézt na adrese
www.iso.org/members.html.



Úvod
Terminologickou práci provádějí lidé s různým vzděláním a pro různé účely. Tento dokument se
zaměřuje na základy potřebné k provádění základní terminologické práce v souvislosti s překladem.
I když jsou příležitostně uváděny určité podrobnosti, dokument poskytuje minimální informace, které
jsou nezbytné pro nastavení nejjed-
nodušší formy souboru terminologických údajů (TDC; terminological data collection) a pro práci
v této oblasti. Složitější úkoly a procesy, které provádějí terminologové se sofistikovanějšími
technologiemi a v rozsáhlejších výrobních prostředích, budou zahrnuty v připravované ISO 12616-2.

Z důvodu srozumitelné komunikace byl zvolen název „terminologický pracovník“, který označuje
každého, kdo vykonává terminologickou práci jako doplňkovou funkci svých odborných činností.
Terminologickým pracovníkem může být překladatel, projektový manažer nebo technický
komunikační pracovník a může fungovat jako podnik o jedné osobě, může pracovat pro poskytovatele
jazykových služeb nebo přímo ve firmě či jiné organizaci. Terminologové a terminologičtí pracovníci
mají stejný soubor základních dovedností, které jsou uvedeny v tomto dokumentu; terminologové
však mají širší znalosti a kompetence, kterými se bude zabývat připravovaná ISO 12616-2.

Jedním z nejběžnějších scénářů pro terminologického pracovníka v souvislosti s překladem je:
zákazník vytváří dokumentaci v konkrétním oboru ve zdrojovém jazyce a žádá překladatele o překlad
různých vzájemně souvisících dokumentů. Vzhledem k tomu, že nebyla poskytnuta žádná
terminologie, překladatel dospívá k závěru, že by bylo prospěšné zdokumentovat terminologii
zjištěnou během překladatelské práce, aby se zachovala jednotnost ve všech dokumentech v cílovém
jazyce. Za tímto účelem tento dokument poskytuje osvědčené terminografické postupy a principy
modelování dat.

V příkladech uvedených v tomto dokumentu jsou označení a další textové prvky vyznačeny dvojitými
uvozovkami, zatímco objekty, pojmy, vlastnosti, charakteristiky a typy charakteristik jsou vyznačeny
jednoduchými uvozovkami. Při odkazování na pole v terminologické databázi se první písmeno názvu
pole píše v angličtině s velkým písmenem a za názvem následuje slovo „field“ (pole) (např. Term field
(pole „Termín“), Transfer comment field (pole „Komentář k překladu termínu“)). Datové kategorie jsou
vyznačeny lomítky před názvem datové kategorie a za ním (např. /termín/, /komentář k překladu
termínu/). Toto značkování má usnadnit rozlišování odkazů na tři terminologické úrovně a ostatního
textu dokumentu.



1 Předmět normy
Tento dokument specifikuje požadavky a doporučení týkající se základů terminografie zaměřené na
překlad pro vytváření kvalitních dvojjazyčných nebo vícejazyčných terminologických souborů.
Zabývá se hlavními úkoly,
dovednostmi, procesy a technologiemi pro terminografii zaměřenou na překlad realizovanou
terminologickými pracovníky, kteří v rámci neterminologických činností vykonávají terminologickou
práci v nepříliš složitém prostředí. Dokument nezahrnuje management terminologie vyžadující
sofistikované pracovní postupy, rozmanitost rolí nebo pokročilé terminologické dovednosti
a kompetence.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.

[1]     V soustavě ČSN je zavedena pouze první část souboru, tj. ČSN EN ISO 3166-1 Kódy pro
reprezentaci názvů zemí a jejich částí – Část 1: Kód země.


